Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

21. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus!  Hogyan is emlékszik vissza Szent Ágoston ifjúkori körtelopásukra? Arbor erat pirus in vicinia nostrae vineae – szőlőskertünk szomszédságában volt egy körtefa.   Pomis onusta nec forma nec sapore inlecebrosis – megterhelve sem alakjukra, sem ízükre nézve nem csábító gyümölcsökkel. Ad hanc excutiendam atque asportandam nequissimi adulescentuli perreximus nocte intempesta – ennek lerázására és elszállítására vetemedtünk, mihaszna ifjoncok, késő éjszaka. (quousque ludum de pestilentiae more in areis produxeramus – egészen idáig elhúztuk a szórakozást bűnös szokásból a tereken.) 

N Et abstulimus inde onera ingentia – és elvittünk innen óriási mennyiséget.  Non ad nostras epulas –  nem azért, hogy mi megegyük; sed vel proicienda porcis  – hanem akár a disznók elé vetésre; etiamsi aliquid inde comedimus – bár valamit ettünk is belőle.  Dum tamen fieret a nobis quod eo liberet quo non liceret.- miközben mi mégis azért tettük, mert jobban tetszett, minél inkább nem volt szabad.

F Ecce cor meum, Deus, ecce cor meum – íme az én szívem, Istenem, íme az én szívem! quod miseratus es in imo abyssi – amelyen megkönyörültél a feneketlen mélységben. Ecce cor meum, quid ibi quaerebat – íme az én szívem, mit keresett ott ut essem gratis malus – hogy semmiért voltam gonosz.  Et malitiae meae causa nulla esset, nisi malitia – és a gonoszságomnak semmi oka nem volt, csak a gonoszság. 

N Foeda erat – Rút volt, et amavi eam. – és (mégis) szerettem azt. Amavi perire – szerettem a pusztulást, amavi defectum meum – szerettem a fogyatékosságomat. Non illud ad quod deficiebam – nem azt,  amiben vétkeztem, sed defectum meum ipsum amavi – hanem magát a vétkemet szerettem.  Turpis anima – hitvány lélek, et dissiliens a firmamento tuo – és elugorván a te támaszodtól in exterminium – a határon túlra, non dedecore aliquid – nem a gyalázatból valamit,  sed dedecus appetens- hanem a gyalázatot kívánva. Szembe van állítva Ágoston bűnre való hajlama Isten könyörületességével. 
F Az isteni könyörület eljutott a bűnös ember megváltásáig Krisztus szenvedése és halála árán. A 13. századi Szent Bonaventura most következő szövegét Josquin Des Prés zenésítette meg egy passióban: Qui velatus facie fuisti – te, kinek arcát befödték. Szó szerint: arcod tekintetében befedett voltál; - ez is tekintethatározó ablativus, mint amilyet múltkor a körtékről olvashattunk, melyek sem alakjukra, sem ízükre nézve (nec forma, nec sapore) nem voltak csábítóak. S újra találkozunk a velatus – elfedett, befedett participiummal, amelyet Aquinói Szent Tamás Oltáriszentség himnuszában nemrég ismertünk meg: Jesu, quem velatum nunc aspicio – Jézusom, akit most elfedve szemléllek. A Bonaventura-szövegben valóságosan van befödve Jézus megkínzott arca, ezt a következő sor is igazolja:  Et penurias sustinuisti – és szükséget szenvedtél. A kereszten mondta Jézus: szomjúhozom… Sol iustitiae – te, az igazságossság Napja. Flexis illusus genibus – meghajtott térddel kicsúfolva. Az illusus – megcsúfolt, kicsúfolt, az illudo 3, illusi, illusus – kijátszik, kicsúfol igéből. A tövissel megkoszorúzott Krisztus-királyt gúnyolták így.   Caesus quoque verberibus – ütlegekkel is verve. 
N A versszak második fele kérő ima: Te petimus attentius – téged kérünk igen nagyon!  Az attentius középfokú adverbium, a középfok semleges alakja, itt – hasonlítás híján – a tulajdonság fokozott mértékét fejezi ki. Esto nobis propitius – légy nékünk segítő támaszunk!  A propitius viszont alapfokú hímnemű alak, Krisztusra vonatkozik.   Et per tuam celementiam – és a te kegyességed által; perducas nos ad gloriam. – vezess minket dicsőségedhez! A következő versszak folytatja a szenvedéstörténet felidézését – ne feledjük, passió-betétről van szó. 
F Hora qui ductus tertia / fuisti ad supplicia – akit a harmadik órában a büntetésekre hurcoltak. A ductus fuisti – hurcolt voltál melléknevesült participium, nem passzív perfectum alak, az ductus es-ként hangzana. A harmadik óra (hora tertia) a harmadik őrségváltást jelenti, az órákat általában napkeltétől számították, tehát ez kb. reggel 9 óra.  Christe,  ferendo humeris / crucem pro nobis miseris - Krisztus, a keresztet válladon víve értünk, nyomorultakért. A Christe vocativus, a ferendo gerundium ablativus, tkp. a keresztet (crucem)  válladon (humeris) hordozással.  Gerundiumnak, mint igenévnek lehet tárgya és határozója, ezt már máskor is láttuk. A humeris lehetne umeris (többes dativus, mert páros testrész); újból látjuk, hogy a h a latinban olyan gyenge, hogy olykor nem is hangzik (vö. hora – óra). 

N Ismét a könyörgő rész következik:  Fac sic te nos diligere – Tedd, hogy mi téged úgy szeressünk. A  fac – tedd – imperativus mellett a már megszokott accusativus cum infinitivo (az egyházi latinban nem föltétlenül kellett érzékelést, mondást, akarást jelentő igének lennie a vezérigének.) A szerkezethez tartozó accusativus a nos – ezt fordítjuk alanynak: hogy mi… a te –  téged – megmarad tárgynak. Az infinitivus: diligere – hogy szeressünk.  Sanctamque vitam ducere -  és szent életet éljünk. Folytatódik az accusativus cum infinitivo, a vezérige itt is a fac, az accusativus pedig a nos.  Ut valeamus requie / Frui coelestis patriae – Hogy az égi haza nyugalmát élvezni elég erősek legyünk. Célhatározói mellékmondat ut kötőszóval és természetesen coniunctivusszal: ut valeamus – hogy elég erősek legyünk; frui – élvezni, az álszenvedő fruor, frui, fructus sum  vonzata ablativus instrumenti (eszközhatározó) éppúgy, mint néhány társáé, pl. az utor 3, usus sum-é. Eszerint amit élvez, amit használ: ablativusba kerül: requie – a nyugalmat. A requies, -ei  V. declinatiós főnév. 
F In flagellis potum fellis / bibisti amarissimum. – korbácsütések közepette ittad ki a legkeserűbb epeitalt. A két büntetés nem esett ugyan egybe, de a versszakok első felében igyekszik a költő Jézus mindenféle szenvedését fölsorolni. A fel, fellis – epe, a potum amarissimum – az igen keserű italt. Amarus 3 – keserű, ismerjük a szó továbbélését, az olasz amaro: gyomorkeserű, gyógynövényekkel ízesített likőrfajta.  Omni genti recolenti / Tuae mortis supplicium – minden nép javára, mely tiszteli a te halálos szenvedésedet; persze a kapcsolt participiumos szerkezet a szokásos módon tömörebb: a te halálod büntetését (tuae mortis supplicium) / halálbüntetésedet tisztelő összes népnek: recolenti omni genti: dativus.  Da virtutem et salutem. – Adj erőt és üdvöt /egészséget! A virtus a már megbeszélt férfias helytállás, erő, a salus: üdv, egészség. 

N Christe redemptor omnium – Krisztus, mindannyiunk megváltója! Az omnium genitivus tárgyat fejez ki: aki mindannyiunkat megváltott: genitivus obiectivus. Honor et benedictio sit – tisztelet és áldás legyen (emlékszünk még az oltáriszentség-himnusz ide illő részére:  salus honor, virtus quoque sit et benedictio) crucifixo Filio – a keresztre feszített Fiúnak, dativus. Qui suo supplicio – aki a maga büntetésével, szenvedésével; nos redimit ab infero – minket megvált (szó szerint: visszavásárol) a pokoltól.  A redimit a fenti redemptor – megváltó igéje: úgy vált meg, hogy szenvedése árán visszavásárol bennünket. 
F In amara crucis ara – a kereszt keserű oltárán, latin szövegben jól érvényesül a szójáték: in amara… ara. Magyarul így adhatnánk vissza: a kereszt oltárán szenvedésed árán… A kereszt = oltár metonymia: az áldozat helye.  Fudisti rivos sanguinis – öntötted a vér patakjait. Jesu Christe, rex benigne! – Jézus Krisztus, jóságos király! – vocativus. Consors paterni luminis – részese az atyai ragyogásnak! A consors – aki a másik sorsában közösséget vállal, szép latin szó ez a házastársra is; az Atya és a Fiú sorsa közös. Sanguis Christi – Krisztus vére, qui fuisti / peremptor hostis invidi – aki megsemmisítője voltál az ádáz, irigy ellenségnek. A peremptor – a  redemptor -hoz képest – aki teljesen elvesz, elpusztít valamit. A hostis invidi – az irigy ellenségé, az irigy, gyűlölködő ellenséget elpusztító: ez is genitivus obiectivus. Fac nos ire et venire: tedd, hogy mi jöjjünk és járuljunk… A szokásos accusativus cum infinitivo a fac – tedd – mellett; az ire és  venire szinonimák;  ad coenum Agni providi – az előrelátó  Bárány vacsorájára. 
N Qui jacuisti mortuus – ki holtan feküdtél… a mortuus  - halott / holtan - állítmányi jelző; in

petra rex innocuus -  a kövön, ártatlan király; az in-nocuus az ártalmas ellentéte. Fac nos in te quiescere – tedd, hogy mi benned megpihenjünk; semperque laude reddere – és mindig dicsérettel  hangoztassuk: succurre nobis, Domine! – segíts nekünk, Urunk! Quos redemisti sanguine – akiket véreddel váltottál meg. Most újból a redimo 3 redemi, redemptus ige szerepel perfectumban.  Et duc nos ad coelestia / aeternae pacis gaudia! – és vezess minket az örök béke égi örömeibe! 
A legjobb gyakorlás, ha mind a megismert szavakkal, mind a nyelvtannal új meg új szövegben találkozunk.  Reméljük, az utóbbi órák szövegei egyre többek számára bizonyítják ezt, s lassan-lassan ismerősek lesznek a tárgyalt és tárgyalandó fordulatok.
F Bizonyos fogalmakat pedig már három nyelven tehetünk egymás mellé, pl. az elmúlt alkalommal Szent Pál szeretethimnuszában megismerteket: agapé – caritas – szeretet; philié – amor -  szerelem / szeretet; pisztisz -  fides  - hit;   elpisz – spes - remény; alétheia  - veritas – igazság; diké – iustitia – igazságosság; thümosz - animus – (indulatos) lélek, pszükhé -  anima – élő lélek (amely majd elhagyja a testet)  núsz – mens - ész, értelem; anthroposz – homo – ember;  útisz – nemo – senki; anér – vir – férfi; kairosz – tempus, occasio – (alkalmas) idő; glossza – lingua- nyelv (testrész és a beszélt nyelv) –  angelosz – angelus – hírnök; ainigma – aenigma – rejtvény, rejtély. (Az utóbbi két esetben könnyű dolgunk van, mert a latinban görög jövevényszavakról van szó.) 
N Thébai mondai királya, Oidipusz épp egy nehéznek tünő rejtvény megfejtésével nyerte el a királyságot. A szfinx – miközben a környéket pusztította -  azt a kérdést tette föl: Mi az, ami reggel négy, délben kettő, este pedig három lábon jár? Oidipusz  megfelelt neki: az ember. Ugyanis amikor gyermek még (reggel) mászik, felnőttként (élete delén) két lábon jár, idős korában (este) viszont egy botot is használ segítségül. A szfinx szégyenében a mélységbe  vetette magát, Oidipusz pedig (miután – látszólag mellékesen – megölt egy útonálló társaságot) elnyerte Thébai megüresedett trónját az özvegy királynéval együtt. Hosszú évekig békében uralkodott, mígnem szörnyű járvány pusztított a városban. A delphoi jósda javaslata szerint a régi király gyilkosa még büntetlen, ezért sújtja Thébait a szörnyű büntetés. Oidipusz a közvélemény előtt szenvedélyesen kutatja a gyilkost, s egyszer csak azt hallja – s ismét a nép előtt - Teiresziásztól, a vak jóstól, hogy ő maga az, akit keres. Erre kész előtte a kép, politikai támadás érte. Ma sem szokatlan módon fordul népéhez, s tör ki a következő szavakban:

F Ó plute kai türanni kai tekhné tekhnész 

Hüperpherúsza tó polüdzéló bió, 

Hoszosz par hümin ho phtonosz phülasszetai,

Ei tész de g’ arkhész húnekh, hén emoi polisz

Dóréton, uk aitéton, eiszekheiriszen,
Tautész Kreón ho pisztosz, huksz arkhkész philosz

Lathrai m’ hüpelthón ekbalein himeiretai 

Hüpheisz magon toionde mékhanorraphon, 

Dolion agürtén, hosztisz en toisz kerdeszin 

Monon dedorke, tén tekhnén d’ ephü thüplosz. 
N Nézzük először Babits fordításában, aki jóindulatúan ezt a szöveget adja: 

Ó jaj, kincs és királyság és mások felett 

Győztes tehetség! mily irigylés árjait 

Gyűjtitek arra, aki boldog hírben áll!

Hogy e gyeplőt is, melyet ingyen adomány

Gyanánt a város kéretlen kezembe tett,

A hű Kreón, épen e régi jóbarát, 

Titkos fogással tőlem elragadni vágy, 

Fölbérelvén ezt a szélhámos cselszövőt,

Ez álnok mágust, aki nem lát mást, csak a 

Saját hasznát; de igazi jóslásra vak. 

Babits Oidipusz durva támadását, mellyel egy perzsa Hókuszpókhoz, kapzsi pénzkaparóhoz hasonlítja a vak jóst, szemére hányva testi fogyatékosságát is, jól fordította. A kirohanás eleje azonban jószerivel mást jelent. A darabot nem a 19. illetve 20. század Oidipusz szimpátiájával  nézve, abból kell kiindulnunk, hogy a tragédia címe: Oidipusz türannosz. A címben a Dagadtlábú nem királyként szerepel. A kitett gyermekeket meg nem ölték, csak gondoskodtak róla, hogy maguktól is elpusztuljanak. A lábak nagy tudósa saját nevét nem fejtette meg. Az oidi- rész ismerős az orvosi latin oedéma – daganat szóból; a pusz, podos pedig a latin pes, pedis láb megfelelője. Ezt a nevet Korinthoszban gyermekkorától viselte, mert összekötözött lábacskákkal került oda.  A türannosz az athénieknek kb. a mi zsarnok, tirannus fogalmunkat jelentette. A színpadon ágáló thébai uralkodó a közvéleményt akarja demagóg óbégatásával befolyásolni. 
F Fordítsuk szó szerint: Ó plute – ó gazdagság! (vö. plutokrácia – a gazdagok uralma, Plutosz – a gazdagság istene)  kai türanni – és uralom, (Athénben Peiszisztrátosz  és fiai gyűlölt hatalmi formája) kai tekhné tekhnész  / hüperpherúsza  - és hozzáértés (technikai fogás) a más  hozzáértésén (technikai fogásán) túltevő…tó polüdzéló bió – a sokirigységű, versengésű  életben. Hésziodosz már beszélt a kézművesek közötti egészséges versenyről, a politikában azonban hamar felbukkant az álnok fogások gyakorlata. 
Hoszosz par hümin ho phtonosz phülasszetai – mellettetek mekkora irigység őrködik! (Azaz szerinte a politikai hatalomban nem a kritika, hanem mások hatalomvágya a kísérő jelenség) Ei tész de g’ arkhész húnekh – ha emiatt az uralom miatt, hén emoi polisz – amelyet nekem a város; Dóréton – mely adható dolog, (a dóron a latin donum –adomány megfelelője, ebből van a Dóra név, eredetileg Theodóra: Isten ajándéka.)  uk aitéton – nem követelhető dolog (Itt hol a hozzáértő fogás?!) eiszekheiriszen – kezembe adott, tautész Kreón ho pisztosz – ebből Kreón, a hű, engem, hux arkhkész philosz – aki kezdettől fogva (az arkhé miatt egy szóval lefordíthatatlanul, a hatalomban is)  segítő barátom volt, Lathrai m’ hüpelthón – alattomosan rám törve, ekbalein – kivetni, száműzni,  himeiretai  - vágyakozik.
A darab természetesen nem Thébairól szól, mint ahogyan az Antigoné sem a boiót város ügyeit vizsgálta annak idején. Szophoklész megpróbálta Athént figyelmeztetni az egyeduralom veszélyeire, de Kreón alakja mégsem rettentette vissza Periklészt a hatalmi politika túlhajtásától. Az Oidipusz  zsarnok megírásának idején Athén ugyanúgy a pestis szenvedései után keres kiutat, mint a  Laiosz  gyilkosától megfertőzött Thébai. Az egyszemélyes felelősként számba jöhető Periklész is meghalt a járványban. Érdemes volt ünnepelni a Themisztoklész technéjén (politikai technikáján) győzedelmeskedő (hüperpherúsza) technét (politikai technikát), melyet Periklész képviselt?! Csak az irigység az, amely a valóságot látó Teiresziászok szavaiban állítólag politikai cselszövésként megjelenik? 
N A lengyel Zielinski a predestinatio (prae + destinatio – előre meghatározottság, eleve elrendeltség) drámájának tartja az Oidipuszt, amelyben Oidipusz atyján, Láioszon kívül mindenkinek eleve meghatározott a sorsa. Láiosz ugyanis megtehette volna, hogy megtartóztatja magát gyermek nemzésétől, akiről megjövendölték, hogy gyilkosa lesz. Ám valójában Oidipusz is lehetett volna körültekintőbb: hirtelen indulatában ölte meg apját, s annak csaknem teljes kíséretét, s meggondolatlanul foglalta el a királyi trónt is, anélkül, hogy kutatta volt, mi lett elődjével. Ezzel indította el tragédiák egész sorát, melynek végül maga is áldozata lett. Szophoklész  még egyszer említi őt az Oidipusz Kolonoszban c. tragédiában, ahol sok szenvedés után megbékélten hal meg a hős, s szent hely lesz a sírja.  A mítosznak nemcsak a görögöknél, hanem később is számos feldolgozása ismert; többek között Sztravinszkij Oedipus rex-e, opera,  melynek szövege latinul van – ebből idézünk fel egy rövid részletet, mégpedig az indító kórust: Caedit nos pestis  - megöl minket a pestis; Theba peste moritur – Thébai pestisben hal meg. E peste serva nos, serva! – A pestistől őrizz meg minket, őrizz meg! E peste, qua Theba moritur – a pestistől, amelytől Thébai meghal – Oedipus, adest pestis -   Oidipus,  itt van a pestis – caedit nos pestis – megöl minket a pestis – Oedipus e peste serva nos! – Oidipus, a pestistől őrizz meg minket! – Serva, Oedipus! – Őrizz Oidipus!
Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen.
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